
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 12: V! tr"s ura's Glorious Death
 
6.12.1
! r"-#$ir uv%ca
eva& jih%sur n#pa deham %jau
m#tyu& vara& vijay%n manyam%na'
!(l a& prag#hy%bhyapatat surendra&
yath% mah%-puru$a& kai)abho 'psu
 
! r"-#$i' uv %ca Ñ * r" * ukadeva Gosv%m" said; evam Ñ t hus; jih%su' Ñ v ery eager to
give up; n#pa Ñ O  King Par"k$it; deham Ñ t he body; %jau Ñ i n battle; m#tyum Ñ
death; varam Ñ better; vijay%t Ñ t han victory; manyam%na' Ñ t hinking; !(l am Ñ
trident; prag#hya Ñ t aking up; abhyapatat Ñ attacked; sura-indram Ñ t he King of
heaven, Indra; yath% Ñ j ust as; mah%-puru$am Ñ t he Supreme Personality of
Godhead; kai)abha' Ñ t he demon Kai)abha; apsu Ñ when the whole universe was
inundated.
 
TRANSLATION
 
* ukadeva Gosv%m" said: Desiring to give up his body, V#tr%sura considered death in
the battle preferable to victory. O King Par"k$it, he vigorously took up his trident and
with great force attacked Lord Indra, the King of heaven, just as Kai)abha had
forcefully attacked the Supreme Personality of Godhead when the universe was
inundated.
 
6.12.2
tato yug%nt%gni-ka)hora-j ihvam
%vidhya !(l a& taras%surendra'
k$iptv% mahendr%ya vinadya v"ro
hato 'si p%peti ru$% jag%da
 
tata' Ñ t hereafter; yuga-anta-agni Ñ l ike the Þre at the end of every millennium;
ka)hora Ñ sharp; jihvam Ñ possessing points; %vidhya Ñ t wirling; !(l am Ñ t he
trident; taras% Ñ w ith great force; asura-indra' Ñ t he great hero of the demons,
V#tr%sura; k$iptv% Ñ t hrowing; mah%-indr%ya Ñ unto King Indra; vinadya Ñ
roaring; v"ra' Ñ t he great hero (V#tr%sura); hata' Ñ ki lled; asi Ñ you are; p%pa Ñ O
sinful one; iti Ñ t hus; ru$% Ñ w ith great anger; jag%da Ñ be cried out.
 
TRANSLATION
 
Then V#tr%sura, the great hero of the demons, whirled his trident, which had points
like the flames of the blazing fire at the end of the millennium. With great force and
anger he threw it at Indra, roaring and exclaiming loudly, "O sinful one, thus shall I



kill you!"
 
 6.12.3
kha āpatat tad vicalad graholkavan
nir"k$ya du$prek$yam aj%ta-viklava'
vajre+a vajr" !ata-parva+%cchinad
bhuja& ca tasyoraga-r%ja-bhogam
 
khe — in the sky; āpatat — flying toward him; tat — that trident; vicalat —
rotating; graha-ulka-vat Ñ l ike a falling star; nir"k$ya Ñ observing; du$prek$yam Ñ
unbearable to see; aj%ta-viklava' Ñ not  afraid; vajre+a Ñ w ith the thunderbolt; vajr" 
Ñ I ndra, the holder of the thunderbolt; !ata-parva+% Ñ possessing one hundred
joints; %cchinat Ñ c ut; bhujam Ñ t he arm; ca Ñ and; tasya Ñ of  him (V#tr%sura);
uraga-rāja — of the great serpent Vāsuki; bhogam — like the body.
 
TRANSLATION
 
Flying in the sky, V#tr%sura's trident resembled a brilliant meteor. Although the
blazing weapon was difficult to look upon, King Indra, unafraid, cut it to pieces with
his thunderbolt. Simultaneously, he cut off one of V#tr%sura's arms, which was as
thick as the body of Vāsuki, the King of the serpents.
 
6.12.4
chinnaika-b%hu' parighe+a v#tra'
sa&rabdha %s%dya g#h"ta-vajram
hanau tat%,endram ath%marebha&
vajra& ca hast%n nyapatan maghona'
 
chinna Ñ c ut off; eka Ñ one; b%hu' Ñ w hose arm; parighe+a Ñ w ith a mace of
iron; v#tra' Ñ V#tr%sura; sa&rabdha' Ñ be ing very angry; %s%dya Ñ r eaching; g#h"ta
Ñ t aking up; vajram Ñ t he thunderbolt; hanau Ñ on the jaw; tat%,a Ñ struck;
indram — Lord Indra; atha — also; amara-ibham — his elephant; vajram — the
thunderbolt; ca Ñ and; hast%t Ñ f rom the hand; nyapatat Ñ f ell; maghona' Ñ of
King Indra.
 
TRANSLATION
 
Although one of his arms was severed from his body, V#tr%sura angrily approached
King Indra and struck him on the jaw with an iron mace. He also struck the elephant
that carried Indra. Thus Indra dropped the thunderbolt from his hand.
 
6.12.5
v#trasya karm%ti-mah%dbhuta& tat
sur%sur%! c%ra+a-siddha-sa-gh%'
ap(j aya&s tat puruh(ta-sa-ka)a&
nir"k$ya h% heti vicukru!ur bh#!am
 
v#trasya Ñ of  V#tr%sura; karma Ñ t he accomplishment; ati Ñ v ery; mah% Ñ gr eatly;
adbhutam Ñ w onderful; tat Ñ t hat; sura Ñ t he demigods; asur%' Ñ a nd the
demons; c%ra+a Ñ t he C%ra+as; siddha-sa-gh%' Ñ a nd the society of Siddhas;
ap(j ayan Ñ gl oriÞed; tat Ñ t hat; puruh(ta-sa-ka)am Ñ t he dangerous position of
Indra; nir"k$ya Ñ seeing; h% h% Ñ alas, alas; iti Ñ t hus; vicukru!u' Ñ l amented;
bh#!am Ñ v ery much.
 



TRANSLATION
 
The denizens of various planets, like the demigods, demons, C%ra+as and Siddhas,
praised V#tr%sura's deed, but when they observed that Indra was in great danger, they
lamented, "Alas! Alas!"
 
6.12.6
indro na vajra& jag#he vilaj j ita!
cyuta& sva-hast%d ari-sannidhau puna'
tam %ha v#tro hara %tta-vajro
jahi sva-!atru& na vi$%da-k%la'
 
indra' Ñ K ing Indra; na Ñ not; vajram Ñ t he thunderbolt; jag#he Ñ t ook up;
vilaj j ita' Ñ be ing ashamed; cyutam Ñ f allen; sva-hast%t Ñ f rom his own hand; ari-
sannidhau Ñ i n front of his enemy; puna' Ñ a gain; tam Ñ unto him; %ha Ñ said;
v#tra' Ñ V#tr%sura; hare Ñ O  Indra; %tta-vajra' Ñ t aking up your thunderbolt; jahi 
Ñ ki ll; sva-!atrum Ñ your enemy; na Ñ not; vi$%da-k%la' Ñ t he time for
lamentation.
 
TRANSLATION
 
Having dropped the thunderbolt from his hand in the presence of his enemy, Indra
was practically defeated and was very much ashamed. He dared not pick up his
weapon again. V#tr%sura, however, encouraged him, saying, "Take up your
thunderbolt and kill your enemy. This is not the time to lament your fate."
 
6.12.7
yuyutsat%& kutracid %tat%yin%&
jaya' s adaikatra na vai par%tman%m
vinaikam utpatti-laya-sthit"!vara&
sarvaj–am %dya& puru$a& san%tanam
 
yuyutsatām — of those who are belligerent; kutracit — sometimes; ātatāyinām —
armed with weapons; jaya' Ñ v ictory; sad% Ñ always; ekatra Ñ i n one place; na Ñ
not; vai — indeed; para-ātmanām — of the subordinate living entities, who work
only under the direction of the Supersoul; vinā — except; ekam — one; utpatti — of
the creation; laya — annihilation; sthiti — and maintenance; īśvaram — the
controller; sarva-jñam — who knows everything (past, present and future); ādyam 
Ñ t he original; puru$am Ñ enjoyer; san%tanam Ñ eternal.
 
TRANSLATION
 
V#tr%sura continued: O Indra, no one is guaranteed of being always victorious but
the original enjoyer, the Supreme Personality of Godhead, Bhagavān. He is the cause
of creation, maintenance and annihilation, and He knows everything. Being
dependent and being obliged to accept material bodies, belligerent subordinates are
sometimes victorious and sometimes defeated.
 
6.12.8
lok%' s ap%l% yasyeme
śvasanti vivaśā vaśe
dvij% iva !ic% baddh%'
sa k%la iha k%ra+am
 



lok%' Ñ t he worlds; sa-p%l%' Ñ w ith their chief deities or controllers; yasya Ñ of
whom; ime Ñ all these; !vasanti Ñ l ive; viva!%' Ñ f ully dependent; va!e Ñ under
the control; dvij%' Ñ bi rds; iva Ñ l ike; !ic% Ñ by a net; baddh%' Ñ bound;  sa' Ñ
that; k%la' Ñ t ime factor; iha Ñ i n this; k%ra+am Ñ t he cause.
 
TRANSLATION
 
All living beings in all the planets of this universe, including the presiding deities of
all the planets, are fully under the control of the Lord. They work like birds caught
in a net, who cannot move independently.
 
6.12.9
oja' s aho bala& pr%+am
am#ta& m#tyum eva ca
tam ajñāya jano hetum
%tm%na& manyate ja,am
 
oja' Ñ t he strength of the senses; saha' Ñ t he strength of the mind; balam Ñ t he
strength of the body; pr%+am Ñ t he living condition; am#tam Ñ i mmortality; m#tyum
— death; eva — indeed; ca — also; tam — Him (the Supreme Lord); ajñāya —
without knowing; jana' Ñ a  foolish person; hetum Ñ t he cause; %tm%nam Ñ t he
body; manyate Ñ c onsiders; ja,am Ñ although as good as stone.
 
TRANSLATION
 
Our sensory prowess, mental power, bodily strength, living force, immortality and
mortality are all subject to the superintendence of the Supreme Personality of
Godhead. Not knowing this, foolish people think the dull material body to be the
cause of their activities.
 
6.12.10
yathā dārumayī nārī
yath% patramayo m#ga'
eva& bh(t%ni maghavann
"!a-tantr%+i viddhi bho'
 
yathā — just as; dāru-mayī — made of wood; nārī — a woman; yathā — just as;
patra-maya' Ñ m ade of leaves; m#ga' Ñ a n animal; evam Ñ t hus; bh(t%ni Ñ all
things; maghavan — O King Indra; īśa — the Supreme Personality of Godhead;
tantr%+i Ñ depending upon; viddhi Ñ pl ease know; bho' Ñ O  sir.
 
TRANSLATION
 
O King Indra, as a wooden doll that looks like a woman or as an animal made of
grass and leaves cannot move or dance independently, but depends fully on the
person who handles it, all of us dance according to the desire of the supreme
controller, the Personality of Godhead. No one is independent.
 
6.12.11
puru$a' pr ak#tir vyaktam
%tm% bh(tendriy%!ay%'
śaknuvanty asya sargādau
na vinā yad-anugrahāt
 



puru$a' Ñ t he generator of the total material energy; prak#ti' Ñ t he material energy
or material nature; vyaktam — the principles of manifestation (mahat-tattva); ātmā 
— the false ego; bhūta — the five material elements; indriya — the ten senses; 
%!ay%' Ñ t he mind, intelligence and consciousness; !aknuvanti Ñ are able; asya Ñ
of this universe; sarga-ādau — in the creation, etc.; na — not; vinā — without; yat 
— of whom; anugrahāt — the mercy.
 
TRANSLATION
 
The three puru$as Ñ K %ra+odaka!%y" Vi$+u, Garbhodaka!%y" Vi$+u and
K$"rodaka!%y"-Vi$+u Ñ the material nature, the total material energy, the false ego,
the five material elements, the material senses, the mind, the intelligence and
consciousness cannot create the material manifestation without the direction of the
Supreme Personality of Godhead.
 
6.12.12
avidv%n evam %tm%na&
manyate 'nīśam īśvaram
bh(tai' s #jati bh(t%ni
grasate t%ni tai' s vayam
 
avidvān — one who is foolish, without knowledge; evam — thus; ātmānam —
himself; manyate — considers; anīśam — although totally dependent on others; 
"!varam Ñ as the supreme controller, independent; bh(tai' Ñ by t he living entities;
s#jati Ñ H e (the Lord) creates; bh(t%ni Ñ other living entities; grasate Ñ H e
devours; t%ni Ñ t hem; tai' Ñ by ot her living beings; svayam Ñ H imself.
 
TRANSLATION
 
A foolish, senseless person cannot understand the Supreme Personality of Godhead.
Although always dependent, he falsely thinks himself the Supreme. If one thinks,
"According to one's previous fruitive actions, one's material body is created by the
father and mother, and the same body is annihilated by another agent, as another
animal is devoured by a tiger," this is not proper understanding. The Supreme
Personality of Godhead Himself creates and devours the living beings through other
living beings.
 
6.12.13
%yu' ! r"' k" rtir ai!varyam
%!i$a' pur u$asya y%'
bhavanty eva hi tat-kāle
yath%nicchor viparyay%'
 
%yu' Ñ l ongevity; !r"' Ñ opul ence; k"rti' Ñ f ame; ai!varyam Ñ power; %!i$a' Ñ
benedictions; puru$asya Ñ of  the living entity; y%' Ñ w hich; bhavanti Ñ arise; eva 
Ñ i ndeed; hi Ñ c ertainly; tat-k%le Ñ at that proper time; yath% Ñ j ust as; aniccho' 
Ñ of  one not desiring; viparyay%' Ñ r everse conditions.
 
TRANSLATION
 
Just as a person not inclined to die must nonetheless give up his longevity, opulence,
fame and everything else at the time of death, so, at the appointed time of victory,
one can gain all these when the Supreme Lord awards them by His mercy.
 



6.12.14
tasmād akīrti-yaśasor
jayāpajayayor api
sama' s y%t sukha-du'kh%bhy%&
m#tyu-j"vitayos tath%
 
tasmāt — therefore (because of being fully dependent on the pleasure of the
Supreme Personality of Godhead); ak"rti Ñ of  defamation; ya!aso' Ñ a nd fame;
jaya Ñ of  victory; apajayayo' Ñ a nd defeat; api Ñ even; sama' Ñ e qual; sy%t Ñ
one should be; sukha-du'kh%bhy%m Ñ w ith the distress and happiness; m#tyu Ñ of
death; j"vitayo' Ñ or  of living; tath% Ñ as well as.
 
TRANSLATION
 
Since everything is dependent on the supreme will of the Personality of Godhead,
one should be equipoised in fame and defamation, victory and defeat, life and death.
In their effects, represented as happiness and distress, one should maintain oneself
in equilibrium, without anxiety.
 
6.12.15
sattva& rajas tama iti
prak#ter n%tmano gu+%'
tatra s%k$i+am %tm%na&
yo veda sa na badhyate
 
sattvam Ñ t he mode of goodness; raja' Ñ t he mode of passion; tama' Ñ t he mode
of ignorance; iti Ñ t hus; prak#te' Ñ of  the material nature; na Ñ not; %tmana' Ñ of
the spirit soul; gu+%' Ñ t he qualities; tatra Ñ i n such a position; s%k$i+am Ñ an
observer; %tm%nam Ñ t he self; ya' Ñ a nyone who; veda Ñ knows; sa' Ñ he ; na Ñ
not; badhyate — is bound.
 
TRANSLATION
 
One who knows that the three qualities — goodness, passion and ignorance — are
not qualities of the soul but qualities of material nature, and who knows that the
pure soul is simply an observer of the actions and reactions of these qualities,
should be understood to be a liberated person. He is not bound by these qualities.
 
6.12.16
pa!ya m%& nirj ita& !atru
v#k+%yudha-bhuja& m#dhe
gha)am%na& yath%-!akti
tava pr%+a-j ih"r$ay%
 
pa!ya Ñ l ook; m%m Ñ at me; nirj itam Ñ already defeated; !atru Ñ O  enemy; v#k+a
Ñ c ut off; %yudha Ñ my weapon; bhujam Ñ and my arm; m#dhe Ñ i n this Þght;
gha)am%nam Ñ still trying; yath%-!akti Ñ according to my ability; tava Ñ of  you;
pr%+a Ñ t he life; jih"r$ay% Ñ w ith the desire to take away.
 
TRANSLATION
 
O my enemy, just look at me. I have already been defeated, for my weapon and arm
have been cut to pieces. You have already overwhelmed me, but nonetheless, with a
desire to kill you, I am trying my best to fight. I am not at all morose, even under



such adverse conditions. Therefore you should give up your moroseness and
continue fighting.
 
6.12.17
pr%+a-glaho 'ya& samara
i$v-ak$o v%han%sana'
atra na j–%yate 'mu$ya
jayo 'mu$ya par%jaya'
 
pr%+a-glaha' Ñ l ife is the stake; ayam Ñ t his; samara' Ñ ba ttle; i$u-ak$a' Ñ t he
arrows are the dice; v%hana-%sana' Ñ t he carriers such as the horses and elephants
are the game board; atra — here (in this gambling match); na — not; jñāyate — is
known; amu$ya Ñ of  that one; jaya' Ñ v ictory; amu$ya Ñ of  that one; par%jaya' Ñ
defeat.
 
TRANSLATION
 
O my enemy, consider this battle a gambling match in which our lives are the
stakes, the arrows are the dice, and the animals acting as carriers are the game
board. No one can understand who will be defeated and who will be victorious. It
all depends on providence.
 
6.12.18
śrī-śuka uvāca
indro v#tra-vaca' ! rutv%
gatālīkam apūjayat
g#h"ta-vajra' pr ahasa&s
tam %ha gata-vismaya'
 
! r"-!uka' uv %ca Ñ * r" * ukadeva Gosv%m" said; indra' Ñ K ing Indra; v#tra-vaca' Ñ
the words of V#tr%sura; !rutv% Ñ hearing; gata-al"kam Ñ w ithout duplicity; ap(j ayat
Ñ w orshiped; g#h"ta-vajra' Ñ t aking up the thunderbolt; prahasan Ñ smiling; tam 
Ñ unto V#tr%sura; %ha Ñ said; gata-vismaya' Ñ gi ving up his wonder.
 
TRANSLATION
 
* ukadeva Gosv%m" said: Hearing the straightforward, instructive words of V#tr%sura,
King Indra praised him and again took the thunderbolt in his hand. Without
bewilderment or duplicity, he then smiled and spoke to V#tr%sura as follows.
 
6.12.19
indra uvāca
aho dānava siddho 'si
yasya te matir "d#!"
bhakta' s arv%tman%tm%na&
suh#da& jagad-"!varam
 
indra' uv %ca Ñ I ndra said; aho Ñ hello; d%nava Ñ O  demon; siddha' a si Ñ you are
now perfect; yasya Ñ w hose; te Ñ your; mati' Ñ c onsciousness; "d#!" Ñ such as
this; bhakta' Ñ a  great devotee; sarva-%tman% Ñ w ithout diversion; %tm%nam Ñ t o
the Supersoul; suh#dam Ñ t he greatest friend; jagat-"!varam Ñ t o the Supreme
Personality of Godhead.
 
TRANSLATION



 
Indra said: O great demon, I see by your discrimination and endurance in devotional
service, despite your dangerous position, that you are a perfect devotee of the
Supreme Personality of Godhead, the Supersoul and friend of everyone.
 
6.12.20
bhav%n at%r$"n m%y%& vai
vai$+av"& jana-mohin"m
yad vih%y%sura& bh%va&
mah%-puru$at%& gata'
 
bhav%n Ñ your good self; at%r$"t Ñ has surmounted; m%y%m Ñ t he illusory energy;
vai Ñ i ndeed; vai$+av"m Ñ of  Lord Vi$+u; jana-mohin"m Ñ w hich deludes the mass
of people; yat — since; vihāya — giving up; āsuram — of the demons; bhāvam —
the mentality; mah%-puru$at%m Ñ t he position of an exalted devotee; gata' Ñ
obtained.
 
TRANSLATION
 
You have surmounted the illusory energy of Lord Vi$+u, and because of this
liberation, you have given up the demoniac mentality and have attained the position
of an exalted devotee.
 
6.12.21
khalv ida& mahad %!carya&
yad raja'- prak#tes tava
vāsudeve bhagavati
sattv%tmani d#,h% mati'
 
khalu Ñ i ndeed; idam Ñ t his; mahat %!caryam Ñ gr eat wonder; yat Ñ w hich; raja'
Ñ i nßuenced by the mode of passion; prak#te' Ñ w hose nature; tava Ñ of  you;
v%sudeve Ñ i n Lord K#$+a; bhagavati Ñ t he Supreme Personality of Godhead;
sattva-%tmani Ñ w ho is situated in pure goodness; d#,h% Ñ Þ rm; mati' Ñ
consciousness.
 
TRANSLATION
 
O V#tr%sura, demons are generally conducted by the mode of passion. Therefore,
what a great wonder it is that although you are a demon, you have adopted the
mentality of a devotee and have fixed your mind on the Supreme Personality of
Godhead, Vāsudeva, who is always situated in pure goodness.
 
6.12.22
yasya bhaktir bhagavati
harau ni'! reyase!vare
vikr",ato 'm#t%mbhodhau
ki& k$udrai' kh%takodakai'
 
yasya Ñ of  whom; bhakti' Ñ de votional service; bhagavati Ñ t o the Supreme
Personality of Godhead; harau Ñ L ord Hari; ni'! reyasa-"!vare Ñ t he controller of
the supreme perfection of life, or supreme liberation; vikr",ata' Ñ s wimming or
playing; am#ta-ambhodhau Ñ i n the ocean of nectar; kim Ñ w hat is the use;
k$udrai' Ñ w ith small; kh%taka-udakai' Ñ di tches of water.
 



TRANSLATION
 
A person fixed in the devotional service of the Supreme Lord, Hari, the Lord of the
highest auspiciousness, swims in the ocean of nectar. For him what is the use of the
water in small ditches?
 
6.12.23
śrī-śuka uvāca
iti bruv%+%v anyonya&
dharma-j ij–%say% n#pa
yuyudhāte mahā-vīryāv
indra-v#trau yudh%m pat"
 
! r"-!uka' uv %ca Ñ * r" * ukadeva Gosv%m" said; iti Ñ t hus; bruv%+au Ñ speaking;
anyonyam — to one another; dharma-jijñāsayā — with a desire to know the
supreme, ultimate religious principle (devotional service); n#pa Ñ O  King;
yuyudhāte — fought; mahā-vīryau — both very powerful; indra — King Indra;
v#trau Ñ and V#tr%sura; yudh%m pat" Ñ both great military commanders.
 
TRANSLATION
 
* r" * ukadeva Gosv%m" said: V#tr%sura and King Indra spoke about devotional
service even on the battlefield, and then as a matter of duty they again began
fighting. My dear King, both of them were great fighters and were equally powerful.
 
6.12.24
%vidhya parigha& v#tra'
k%r$+%yasam arindama'
indr%ya pr%hi+od ghora&
v%ma-hastena m%ri$a
 
%vidhya Ñ w hirling; parigham Ñ t he club; v#tra' Ñ V#tr%sura; k%r$+a-ayasam Ñ
made of iron; arim-dama' Ñ w ho was competent to subdue his enemy; indr%ya Ñ
at Indra; pr%hi+ot Ñ t hrew; ghoram Ñ v ery fearful; v%ma-hastena Ñ w ith his left
hand; m%ri$a Ñ O  best of kings, Mah%r%ja Par"k$it.
 
TRANSLATION
 
O Mah%r%ja Par"k$it, V#tr%sura, who was completely able to subdue his enemy, took
his iron club, whirled it around, aimed it at Indra and then threw it at him with his
left hand.
 
6.12.25
sa tu v#trasya parigha&
kara& ca karabhopamam
ciccheda yugapad devo
vajre+a !ata-parva+%
 
sa' Ñ he  (King Indra); tu Ñ however; v#trasya Ñ of  V#tr%sura; parigham Ñ t he iron
club; karam — his hand; ca — and; karabha-upamam — as strong as the trunk of an
elephant; ciccheda Ñ c ut to pieces; yugapat Ñ simultaneously; deva' Ñ L ord
Indra; vajre+a Ñ w ith the thunderbolt; !ata-parva+% Ñ having one hundred joints.
 
TRANSLATION



 
With his thunderbolt named Śataparvan, Indra simultaneously cut to pieces
V#tr%sura's club and his remaining hand.
 
6.12.26
dorbhy%m utk#tta-m(l %bhy%&
babhau rakta-sravo 'sura'
chinna-pak$o yath% gotra'
kh%d bhra$)o vajri+% hata'
 
dorbhy%m Ñ f rom the two arms; utk#tta-m(l %bhy%m Ñ c ut from the very root;
babhau Ñ was; rakta-srava' Ñ pr ofusely discharging blood; asura' Ñ V#tr%sura;
chinna-pak$a' Ñ w hose wings are cut; yath% Ñ j ust as; gotra' Ñ a  mountain; kh%t 
Ñ f rom the sky; bhra$)a' Ñ f alling; vajri+% Ñ by I ndra, the carrier of the
thunderbolt; hata' Ñ s truck.
 
TRANSLATION
 
V#tr%sura, bleeding profusely, his two arms cut off at their roots, looked very
beautiful, like a flying mountain whose wings have been cut to pieces by Indra.
 
6.12.27-29
mah%-pr%+o mah%-v"ryo
mahā-sarpa iva dvipam
k#tv%dhar%& hanu& bh(mau
daityo divy uttar%& hanum
 
nabho-gambh"ra-vaktre+a
leliholba+a-j ihvay%
da&$)r%bhi' k%la-kalp%bhir
grasann iva jagat-trayam
 
atimātra-mahā-kāya
%k$ipa&s taras% gir"n
giri-r%) p%da-c%r"va
padbhy%& nirjarayan mah"m
jagrāsa sa samāsādya
vajri+a& saha-v%hanam
 
mah%-pr%+a' Ñ v ery great in bodily strength; mah%-v"rya' Ñ s howing uncommon
prowess; mah%-sarpa' Ñ t he biggest snake; iva Ñ l ike; dvipam Ñ an elephant;
k#tv% Ñ pl acing; adhar%m Ñ t he lower; hanum Ñ j aw; bh(mau Ñ on the ground;
daitya' Ñ t he demon; divi Ñ i n the sky; uttar%m hanum Ñ t he upper jaw;
 
nabha' Ñ l ike the sky; gambh"ra Ñ deep; vaktre+a Ñ w ith his mouth; leliha Ñ l ike
a snake; ulba+a Ñ f earful; jihvay% Ñ w ith a tongue; da&$)r%bhi' Ñ w ith teeth;
k%la-kalp%bhi' Ñ e xactly like the time factor, or death; grasan Ñ devouring; iva Ñ
as if; jagat-trayam — the three worlds;
 
ati-m%tra Ñ v ery high; mah%-k%ya' Ñ w hose great body; %k$ipan Ñ shaking; taras%
Ñ w ith great force; gir"n Ñ t he mountains; giri-r%) Ñ t he Himalaya Mountains;
pāda-cārī — moving on foot; iva — as if; padbhyām — by his feet; nirjarayan —
crushing; mah"m Ñ t he surface of the world; jagr%sa Ñ swallowed; sa' Ñ he ;
sam%s%dya Ñ r eaching; vajri+am Ñ I ndra, who carries the thunderbolt; saha-



vāhanam — with his carrier, the elephant.
 
TRANSLATION
 
V#tr%sura was very powerful in physical strength and inßuence. He placed his lower
jaw on the ground and his upper jaw in the sky. His mouth became very deep, like
the sky itself, and his tongue resembled a large serpent. With his fearful, deathlike
teeth, he seemed to be trying to devour the entire universe. Thus assuming a
gigantic body, the great demon V#tr%sura shook even the mountains and began
crushing the surface of the earth with his legs, as if he were the Himalayas walking
about. He came before Indra and swallowed him and Airāvata, his carrier, just as a
big python might swallow an elephant.
 
6.12.30
v#tra-grasta& tam %lokya
sapraj%pataya' s ur%'
h% ka$)am iti nirvi++%!
cukru!u' samahar$aya'
 
v#tra-grastam Ñ swallowed by V#tr%sura; tam Ñ hi m (Indra); %lokya Ñ seeing; sa-
praj%pataya' Ñ w ith Lord Brahm% and other praj%patis; sur%' Ñ a ll the demigods;
h% Ñ alas; ka$)am Ñ w hat a tribulation; iti Ñ t hus; nirvi++%' Ñ be ing very morose;
cukru!u' Ñ l amented; sa-mah%-#$aya' Ñ w ith the great sages.
 
TRANSLATION
 
When the demigods, along with Brahmā, other prajāpatis and other great saintly
persons, saw that Indra had been swallowed by the demon, they became very
morose. "Alas," they lamented. "What a calamity ! What a calamity !"
 
6.12.31
nig"r+o 'py asurendre+a
na mam%rodara& gata'
mah%puru$a-sannaddho
yogamāyā-balena ca
 
nig"r+a' Ñ s wallowed; api Ñ although; asura-indre+a Ñ by the best of the demons,
V#tr%sura; na Ñ not; mam%ra Ñ di ed; udaram Ñ t he abdomen; gata' Ñ r eaching;
mah%-puru$a Ñ by the armor of the Supreme Lord, N%r%ya+a; sannaddha' Ñ be ing
protected; yoga-māyā-balena — by the mystic power that Indra himself possessed;
ca — also.
 
TRANSLATION
 
The protective armor of N%r%ya+a, which Indra possessed, was identical with
N%r%ya+a Himself, the Supreme Personality of Godhead. Protected by that armor
and by his own mystic power, King Indra, although swallowed by V#tr%sura, did not
die within the demon's belly.
 
6.12.32
bhittv% vajre+a tat-kuk$i&
ni$kramya bala-bhid vibhu'
uccakarta !ira' ! atror
giri-!#-gam ivaujas%



 
bhittv% Ñ pi ercing; vajre+a Ñ by the thunderbolt; tat-kuk$im Ñ t he abdomen of
V#tr%sura; ni$kramya Ñ getting out; bala-bhit Ñ t he slayer of the demon Bala;
vibhu' Ñ t he powerful Lord Indra; uccakarta Ñ c ut off; !ira' Ñ t he head; !atro' Ñ
of the enemy; giri-!#-gam Ñ t he peak of a mountain; iva Ñ l ike; ojas% Ñ w ith
great force.
 
TRANSLATION
 
With his thunderbolt, King Indra, who was also extremely powerful, pierced through
V#tr%sura's abdomen and came out. Indra, the killer of the demon Bala, then
immediately cut off V#tr%sura's head, which was as high as the peak of a mountain.
 
6.12.33
vajras tu tat-kandharam %!u-vega'
k#ntan samant%t parivartam%na'
nyap%tayat t%vad ahar-ga+ena
yo jyoti$%m ayane v%rtra-hatye
 
vajra' Ñ t he thunderbolt; tu Ñ but; tat-kandharam Ñ hi s neck; %!u-vega' Ñ
although very fast; k#ntan Ñ cutting; samant%t Ñ all around; parivartam%na' Ñ
revolving; nyap%tayat Ñ c aused to fall; t%vat Ñ so many; aha'- ga+ena Ñ by days;
ya' Ñ w hich; jyoti$%m Ñ of  the luminaries like the sun and moon; ayane Ñ i n
moving to both sides of the equator; vārtra-hatye — at the time suitable for killing
V#tr%sura.
 
TRANSLATION
 
Although the thunderbolt revolved around V#tr%sura's neck with great speed,
separating his head from his body took one complete year — 360 days, the time in
which the sun, moon and other luminaries complete a northern and southern
journey. Then, at the suitable time for V#tr%sura to be killed, his head fell to the
ground.
 
6.12.34
tadā ca khe dundubhayo vinedur
gandharva-siddh%' s amahar$i-sa-gh%'
v%rtra-ghna-li-gais tam abhi$)uv%n%
mantrair mud% kusumair abhyavar$an
 
tadā — at that time; ca — also; khe — in the higher planetary systems in the sky;
dundubhaya' Ñ t he kettledrums; vinedu' Ñ s ounded; gandharva Ñ t he
Gandharvas; siddh%' Ñ a nd the Siddhas; sa-mahar$i-sa-gh%' Ñ w ith the assembly
of saintly persons; v%rtra-ghna-li-gai' Ñ c elebrating the prowess of the killer of
V#tr%sura; tam Ñ hi m (Indra); abhi$)uv%n%' Ñ pr aising; mantrai' Ñ by v arious
mantras; mud% Ñ w ith great pleasure; kusumai' Ñ w ith ßowers; abhyavar$an Ñ
showered.
 
TRANSLATION
 
When V#tr%sura was killed, the Gandharvas and Siddhas in the heavenly planets beat
kettledrums in jubilation. With Vedic hymns they celebrated the prowess of Indra,
the killer of V#tr%sura, praising Indra and showering ßowers upon him with great
pleasure.



 
6.12.35
v#trasya deh%n ni$kr%ntam
ātma-jyotir arindama
pa!yat%& sarva-dev%n%m
aloka& samapadyata
 
v#trasya Ñ of  V#tr%sura; deh%t Ñ f rom the body; ni$kr%ntam Ñ c oming out; %tma-
jyoti' Ñ t he spirit soul, which was as brilliant as the effulgence of Brahman; arim-
dama Ñ O  King Par"k$it, subduer of enemies; pa!yat%m Ñ w ere watching; sarva-
devānām — while all the demigods; alokam — the supreme abode, filled with the
Brahman effulgence; samapadyata — achieved.
 
TRANSLATION
 
O King Par"k$it, subduer of enemies, the living spark then came forth from
V#tr%sura's body and returned home, back to Godhead. While all the demigods
looked on, he entered the transcendental world to become an associate of Lord
Sa-kar$a+a.
 

Back to the running  text


